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Статья посвящена изучению учебных стратегий китайских учащихся при овла-

дении навыками устной речи на иностранных языках. Анализируются трудности в 

овладении коммуникативными навыками на иностранном языке, что связано со спе-

цификой современной китайской системы образования, а также культурными и исто-

рическими особенностями китайского общества, которое по-прежнему пронизывает 

конфуцианская этика и идеология.  
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Анализируя особенности овладения китайцами устной речью на ино-

странном языке, необходимо принимать во внимание специфику совре-

менной китайской системы образования, а также исторический и культу-

рологический аспекты. 

Китайское образование как устоявшаяся система известно с 3-го ты-

сячелетия до нашей эры. Несмотря на то, что китайская педагогическая 

мысль формировалась на основе различных философских традиций: кон-

фуцианства, моизма, даосизма и легизма – именно конфуцианское влия-

ние оказалось наиболее значимым. Конфуцианская этика и идеология и 

сегодня занимают важное место в общественной жизни Китая. Как и 



287 

тысячи лет назад, Китай проповедует культ труда, ценность человека как 

части системы, высокую ценность образования, рассматривая обучение 

как моральный долг перед семьей и обществом, а учителя – как образец 

знаний и нравственности [1, с. 170]. «Все китайское образование на самом 

деле основано на конфуцианских учениях, даже если учителя или учащи-

еся могут не до конца осознавать это» [2, с. 757].  

Базовыми особенностями китайской системы образования можно 

назвать традиционализм, преемственность и системность [3]. В процессе 

исторического развития китайская система образования существенно из-

менялась, но всегда основывалась на культурных традициях и потому не-

отделима от идей конфуцианства. Главной особенностью китайской куль-

туры является то, что она относится к коллективистскому типу, в ее основе 

лежат ценности семьи и сообщества. Усердие и самодисциплина особенно 

ценятся в китайской традиции. Считается, что усердие может компенси-

ровать недостаток способностей, а лень осуждается как серьезный порок.  

В китайской культуре учитель воспринимается как источник знаний 

и пример нравственности. По этой причине китайские студенты считают, 

что преподаватель всегда прав, они практически никогда не задают вопро-

сов, а на вопрос, все ли понятно, почти всегда отвечают утвердительно. 

Согласно результатам проведенного нами опроса среди студентов первого 

и третьего курсов неязыковых специальностей (164 студента), только 

34,76% (57 студентов) могут выразить несогласие со словами преподава-

теля. И если на лекционных занятиях такая «молчаливая» модель поведе-

ния не столь критична, то на практических занятиях по устной речи это 

становится существенной проблемой. 

Один из вопросов, заданных студентам во время опроса, касался причин, 

по которым устные ответы вызывают у них стресс. Самым популярным отве-

том стала «боязнь ответить неправильно» – 89,63% (147 респондентов), то 

есть выразить мнение, которое может отличаться от мнения группы и препо-

давателя. На втором месте оказалось «отсутствие уверенности в произноси-

тельных навыках» – 81,71% (134 респондента). Третьей по популярности при-

чиной оказался «страх получить неодобрение учителя» – 50,61%. «Страх по-

лучить неодобрение одногруппников» присутствует у 26,22% (43 опрошен-

ных). «Отсутствие собственного мнения по обсуждаемому вопросу» является 

причиной волнения 51 респондента (31,1%). Только 16 респондентов (9,76%) 

ответили, что не испытывают волнения при устных ответах. Данные резуль-

таты свидетельствуют о том, что устные выступления вызывают сложности у 

большинства китайских студентов. Это связано не только с этнопсихологиче-

скими причинами, описанными выше, но и с особенностями современной ки-

тайской системы образования. 
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После окончания Культурной революции в 1976 году изучение ан-

глийского языка стало приоритетным во всех учебных заведениях (коли-

чество учащихся, изучающих другие языки, относительно невелико). 

Грамматико-переводной и аудиолингвальный методы в течение многих 

лет занимают основное место в преподавании иностранных языков в Ки-

тае [4, с.144]. Аудиолингвальный метод предполагает многократное про-

слушивание и воспроизведение вслед за диктором выбранных структур и 

предложений, что приводит к их автоматизации. При этом преобладает 

хоровое чтение, что не позволяет выявить и исправить фонетические про-

блемы отдельных учащихся. Недостатками грамматико-переводного ме-

тода является практически полное отсутствие устного общения, изучение 

языка сводится к чтению текстов, переводу, изучению грамматических 

структур и выполнению письменных упражнений. По результатам нашего 

опроса самыми популярными видами работы на уроках иностранного 

языка в школе были чтение текстов вслух (82,93%), грамматические 

упражнения (81,1%) и письменный перевод (75%). Разговорной практике 

уделялось меньшее внимание – 32,93%. 

В XXI веке началась реформа системы преподавания иностранных 

языков. Однако попытки внедрить коммуникативный метод не привели к 

ожидаемым результатам. Среди основных причин неэффективности сле-

дует отметить следующие: большое количество студентов в учебных 

группах, использование преподавателями устаревших методов обучения 

и ориентация на сдачу письменных экзаменов и тестов. Эти причины вза-

имосвязаны, но каждая из них имеет свои предпосылки и следствия. 

В Китае в начальной, средней и старшей школе количество учащихся 

в классе в среднем составляет от 50 до 70 человек. Большинство учителей 

по-прежнему применяют традиционные грамматико-переводной и 

аудиолингвальный методы, которые просты в использовании в больших 

группах и требуют от преподавателя меньше усилий. Высшее образование 

в Китае считается очень престижным, однако конкурс высок из-за боль-

шой численности населения. Из-за жесткой конкуренции основное внима-

ние уделяется сдаче письменных экзаменов и тестов, поэтому бо́льшая 

часть времени тратится на изучение грамматики и лексики.  

В результате школьной модели обучения у студентов высших учеб-

ных заведений развивается предпочтение пассивных методов обучения 

активным, склонность копировать готовые решения (действовать по алго-

ритму/шаблону) и закрытость в общении. Китайских студентов отличает 

высокая работоспособность и способность обрабатывать и запоминать 

большие объемы информации. Проблема может заключаться в том, что 

благодаря хорошей памяти студенты запоминают огромные тексты меха-

нически и в некоторых случаях не до конца понимают смысл [5, с. 251]. 
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Из-за механического заучивания слов у учащихся не развивается лингви-

стическая логика, поэтому им трудно справляться с такими задачами, как 

угадывание значения неизвестного слова из контекста или через знакомые 

родственные слова. Китайское образование традиционно рассматривается 

как процесс накопления знаний, а не их конструирования [6, с. 97].  

Таким образом, китайские учащиеся хорошо сдают письменные тесты, 

обладают хорошим словарным запасом и пониманием грамматики, но в то же 

время их речевые навыки остаются на низком уровне, что напрямую связано 

с особенностями современной образовательной модели в Китае, а также тра-

диционными взглядами на воспитание, учёбу и фигуру учителя. 
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